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MOBHI MAPKEPY EMOIIITHOI'O TUCKY B CYYACHIN AHI' JIOMOBHI I
®PAHKOMOBHIN KIHKOLIEHTPUYHIMNI ITPO3I

CydacHa >KIHKOLIEHTPUYHA MP03a Je/Iaii YacTillle 30Cepe/KYEThCS He Ha 30BHIIITHBO
JpaMaTHYHUX KOH(ITIKTAX, a Ha IOJICGHHOMY EMOLIMHOMY HaIlpy>KeHHI, sIKe BUHUKAE y cepi
MDKOCOOMCTICHOI KOMYHIKAIlli, POAWHHUX 3B’S3KIB, NPOQECITHOrO BUCHAKEHHS Ta
BHYTPIIIHBOI camopediekcli. Y TakuX TeKCTaX EMOLIMHMM CTaH MEPCOHAXIB PIIKO
BepOastizyeThes MpsiMo. HaToMiICTh eMOlIiiiHMI TUCK TIEpeAaeThesl Yepe3 MOBUYAHHS, KOPOTKI
a0o 00ipBaHi PerITiKy, CAMOIPOHIIO, YHUKAHHS MOSICHEHb, BHYTPIILIIHI KOMEHTAap1, MOBTOPH Ta
noOyTOBYy KoMyHiKaliiro. OcoOIMBO TTOMITHOO 151 TEHCHITIS € Y Cy4acHId aHTJIOMOBHIN Ta
(paHKOMOBHI# >KIHKOLIEHTPUYHI1 MPO3i, JIe TICUXOJIOTIYHA HaNpyTa IHTErPY€EThCs y 3BUYaiHI
PO3MOBH, LIO/ICHHI Jii Ta HETTOBH1 KOMYHIKaTUBH1 CUTYaIIIi.

Marepian gocmimpkenns cranosiaTs pomanu Eleanor Oliphant Is Completely Fine T.
Ionimen, Ghosts JI. Onumepron, If | Never Met You M. Makdapneiin, Une belle vie B.
I'pumanbmi, Les femmes du bout du monde M. Jla Koctu ta Le Tourbillon de la vie O.
Basonnec. JlocmimkeHHsT 30cepekeHe Ha MOBHMX 1 HapaTUBHHMX 3aco0ax perpe3eHTarlii
€MOITIHOTO THCKY Y CY4acHIi KIHKOIICHTPUYHIMA TIPO3i.

EmortiitHuii THCK y XyJO)KHBOMY JMCKYpPCl JOIUIBHO PO3MIISIATH SIK HEMpsIMO
PETIPE3EHTOBAHMI TICUXOJIOTTYHUI CTaH, 1110 BUSBJISIETHCS HE JIUAIIIE Yepe3 HOMIHAITIIO eMOIIiH,
a W 4epe3 OpraHi3allil0 MOBJICHHS, Jiajory, BHYTPIIIHBOI (hokajizallii Ta HapaTUBHOI
nepcriekTuBd. Y Haparonoriydiii koHueruii M. ®nynepnik [3] XyaokHIM HapaTuB
TIOB’SIBYEThCS 3 KATEropier0 TIEPeXUTOro JOCBiTy, TOOTO 3 MOBHHM BIITBOPEHHSM
MIEPESIKUTOrO a00 TIOTEHIMHO MEPEKUBAHOTO JIOCBITY. Y IIbOMY KOHTEKCTI €MOIIHHIIA CTaH
MEepPCOHAXKa HE OOMEXKYEThCSl MPSAMUMM OIMMCAMH TOYYTTIB, @ MOXKE OyTH 3aKiaJeHUl y
croco0ax MmoIaHHs TOCBIY, PUTMI MOBJIEHHSI, TTOCITIIOBHOCTI PEAKIIii Ta XapakTepi B3aeMo il
3 HIIIMMH TIEPCOHAKAMHU.

BaxxmuBrM Ut aHAM3y eMOIIMHOTO THUCKY € Takok miaxin A. ITammepa [9], sxwmit
PO3IIAIAE XyJOKHIO CBITOMICTD SIK COIIAIBHO M KOMYHIKATHBHO OpraHi30BaHy CTPYKTYpY.
Emoriii mepcoHakiB 'y TakoMy pa3i BHSABISIOTBCS Yepe3 B3aEMOII0, OYIKYyBaHHS,
HETIOPO3YMIHHS, YHHUKAaHHS BIIMOBiAI a00 MoTpeOy KOHTPOIOBAaTH BiacHy peakiiro. e
JI03BOJISIE AHAITI3YBATH €MOITIMHII TUCK HE JIMIIIE K BHYTPIIIHIM CTaH repoiHi, a K pe3ysIbTaT
HAIMpPY>XEHHS. MK 1HAMBITYyaTbHHM JIOCBIZIOM 1 COIIAJIBHUMHA HOPMAaMH, IO PEryiIiOTh
MOBJICHHS, TIOBEJIIHKY Ta CAMOIIPE3CHTAITIFO.

VY crumicTHYHOMY acTeKTi HempsiMa PEerpe3eHTallisl eMOIIid MMOB’si3aHa 3 TUM, IO
XYIOKHIA TEKCT YacTo TMepefae ICUXOJIOTYHY Hampyry 4yepe3 JeTall MOBJIEHHEBOI
noeeaiHKM. Jx. JIia 1 M. Ilopr [7] HarosonnyoTh Ha 3Ha4yIIOCTI MOBHHX (DOPM Y CTBOPEHHI
XapakTepy, MepCrleKkTHBU Ta eMoliiHoro edekry tekcry. ToMmy mays3u, oOipBaHI pEIUTIKH,
MOBTOPY, 3MIIIEHHS TEMH, CaMOIpOHIs a00 HAJMIPHO KOHTPOJIBOBAHE MOBJICHHS MOXKYTb
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PO3IIISIATUCS SIK MapKepU MPUXOBAHOTO €MOLIIHOTO HABAHTAXEHHS. Y JKIHKOICHTPUYHIM
Mpo31 Taki 3ac00M OCOOMMBO BaKJIMBIL, OCKUIBKM E€MOLIMHUI TUCK YacTO PO3TOPTAETHCS B
Mekax OyJIeHHMX CUTYalllil, a caMe POIMHHOI PO3MOBH, JIPYXKHBOI B3a€EMO/Iii, POMAHTUYHOT
KOMYyHiKariii 200 MpogeciitHOro CruIKyBaHHI.

JlonaTkoBo 1ei Xz Y3roIKYeThCs 3 KOHIICTIIER eMOITiiHOT rmparti A. [oXImba
[5], BIINOBITHO 1O SIKOi coOLiajdbHA B3aEMOJIS Tepeadayae KOHTPOJIb, PETYIIOBAHHA W
aJlanTaliio eMOLIN 10 OYIKYBAHUX HOPM IMOBEAIHKU. Y XYIOXKHBOMY TEKCTI LI€ JIa€ 3MOT'y
IHTEpPIPETYBATH EMOLIMHUIA TUCK SIK CTaH, II0 BUHHMKAE HA MEPETUHI BHYTPIIIHBOTO
MePEXMBAHHS Ta 30BHIIIHBOI OTPEOH 30epiraTv NpUHATHY (pOpMY MOBJIEHHS i TOBEIHKH.
Came ToMy B Cy4yacHii JKIHKOLIGHTPUYH1M MPO31 EMOLIMHUIA TUCK HAYACTIIIIE MPOSIBIISIETHCS
He Yepe3 MpsMe HA3WBaHHsS CTPAXIAHHS, CTPAXy UM BTOMH, a 4epe3 HempsiMi MOBHI i
HApaTUBHI CUTHAJIM: CTPUMAHICTh, MOBYAHHS, YHHUKAHHS KOH(QUIIKTY, KOMYHIKAaTUBHY
HAaIPYKEHICTb 1 CAMOKOHTPOJb.

AHani3 aHrJIOMOBHUX 1 ()paHKOMOBHHUX POMAHIB IOKa3aB, 110 €MOLIMHUNA THUCK Y
CydacHii >KIHKOIEHTPUYHIN MPO31 MEePEeBAKHO PENpe3eHTyeThesl Herpsamo. [lcuxomnoriyxe
HAIPY>KEHHS PIIKO BEpOATI3YETHCS Yepe3 MpsiMe HA3UBAHHS €MOIIIMHOTO CTaHy; HATOMICTh
BOHO PO3TMOUTSIETHCS Y CTPYKTYP1 MOBCSIKJICHHOT'O JIIaIoTy, BHYTPIIITHIX KOMEHTapsIX, May3ax,
MOBTOPIOBAHMX KOMYHIKaTUBHUX CUTYALIISIX T2 MOBJIIEHHEBOMY CAMOKOHTPOJTI IEPCOHAXKIB. Y
OUITBIIIOCTI IOCIIIKEHUX TEKCTIB TepOiH YHUKAIOTh BIIKPUTOI EMOIIIHHOT KOH(PPOHTAITii, TO/1
SK €MOLINHMI TUCK (DPYHKIIIOHYE SIK TOCTIMHUI (DOHOBHMII CTaH, IHTETPOBAHUM Y IIOJICHHY
B3aEMO/IIFO.

VY mpotreci aHamizy OyJI0 BHOKPEMIICHO KUTbKa OCHOBHHX MOJIENICH perpe3eHTarlii
€MOITIHOTO THCKY B CYYacHIH KIHKOIIEHTPHYHIHN ITPO31.

Tabmuus 1.
Mogierni MOBHOI peripe3eHTallii eMOIIHHOTO TUCKY B Cy4JacH1 aHTJIOMOBHIH 1
(hpaHKOMOBHIH KIHKOLIIEHTPHYHIHN ITPO31

Mojesib eMOIIITHOTO THCKY MoBHa peasizantis TBopu
COIIAJIbHUI Ta KOMYHIKaTUBHUI KOPOTKI BI/IIOBIITI, CAMOIPOHIS, Ghosts, If | Never Met
THUCK BHYTPIIIIHI KOMEHTapi You
. . . HEHTPaSIbHUI OITHC TI00YTY, Eleanor Oliphant Is
13OJISILLIST Ta EMOLIIHE BITTY)KCHHS . .

JIMCTAHI[IHOBAHE MOBJICHHS Completely Fine
POIMHHE MOBYAHHS Ta Tay3H, YHUKAHHS MOSICHEHb, EMOIIIHO Une belle vie
HEPOTrOBOPEHE MUHYJIC CTPUMaHIi JTiaTorH

JIEKCHUKA 130JIALLI, IIPOCTOPOBOIO Les femmes du bout du
BHUCHAKEHHS Ta BTEYA ) YA TIPOCTOPO

BIJUTAJICHHS, KPUXKOCTI monde

MDKIIOKOJIIHHEBUI €MOLIIHANA
3B’S130K

B aHrmoMoBHUX poMaHax OTHUM 13 KITFOYOBUX MEXaHI3MIB perpe3eHTaIlii eMOIIIHOTO
THCKY € TIJBUIICHUN CAaMOKOHTPOJb 1 3arOCTpeHa COIiajibHA YYTJIMBICTH MEPCOHAXKIB. Y
pomati If | Never Met You corriaibia Harpyra BUHUKAE y 3BHYAIHINA TOOYTOBIM KOMYHIKAITI1,
7Ie TepOiHs 3MYIIICHA pearyBaTH Ha HaB’sS3JIMBI TIUTAHHS PO ocoOucTe KUTTS: ““And you’ve
been together all this time?”, “But you’re not married?”, “Do you want to be?” [8]. Baxxso,
110 EMOIIHHNUI TUCK (OPMYEThCS Yepe3 HEOOXIHICTh MITPUMYBATH COLIATBHO MPUINHATHY
KOMyHiKallito. BHyTpimiHs peakiist repoiti “Laurie briefly debated saying: you know that this
1s really rude, right?”” [8] meMOHCTpy€e MeXaH13M €MOITIMHOTO CAMOKOHTPOJIIO Ta CTPUMYBaHHS
0e3rocepeIHLOi eMOIIIHOT BITIOBII.

criorajiy, TypboTa, nprixoBana Tprsora | Le Tourbillon de la vie
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I[ToniOHa Moernb pocTexyeThes iy pomani Ghosts, e emMoriiHui THCK OB’ I3aHui
13 HECTAOUTHHICTIO CY4aCHOI ITU(PPOBOT KOMYHIKAITIL. Y>Ke Ha OYaTKy pOMaHy MOBIIOMIICHHS
MDK MEPCOHAXKaMH CTBOPIOIOTH aTMOC(Epy 3aTPUMAHOIO OYIKYBaHHS Ta KOMYHIKATUBHOI
HeBm3HaueHocTi: “Dan is typing ... Dan is typing ... Last seen today at 9.18pm™ [1]. IToBTOp
TEXHIYHOTO Mapkepa “is typing” HaOyBa€ MCUXOIOTTYHOIO 3HAYEHHSI, OCKUILKU CaMe MPOLIEC
OYIKYBaHHSI BIJMOBIIl CTa€ JHKEPEIOM €MOLIMHOI TPUBOXKHOCTL. BoaHowac BHYTpIIIHIH
MOHOJIOT' TEpOiHi IMOETHYE CAMOIPOHIIO Ta MPHUXOBaHY EMOIIIHY HecTaOuIbHICTh: ““Tonight
was an unwelcome flashback to the emotions of lunch breaks at secondary school”” [1]. Taxum
YUHOM, EMOLIMHUMA THUCK y PpOMaHl peai3yeTbCs Yepe3 TOBCSAKIEHHI KOMYHIKATHBHI
NPAKTUKH, SIKi BUSIBIISIFOTHCSI TICUXOJIOTYHO BUCHAKITMBHMHU.

VY Eleanor Oliphant Is Completely Fine emorriiiauii THCK penpe3eHTYETbCs depes
EMOLIIIHY TUCTaHIIHOBAHICTh 1 MEXaHIYHY OpraHi3alito MOBCSKICHHOCTL. MOBIIEHHS TepoiHi
noOyJOBaHE Ha JAETali30BaHOMY OITMCI MOBTOproBaHuX Jiid: “From Monday to Friday, I come
in at 830. I take an hour for lunch” [6]. CuHTakcMuHa MOHOTOHHICTH 1 HaJMipHA
parioHasi3alis MOBCAKACHHOTO JKUTTS CTBOPIOIOTH ©(EKT BHYTPINIHBOI 130T Ta
KOHTPOJILOBAHOTO icHYBaHHs. HapiTh mipodeciitHa camoineHTudIKaIlis CyIpOBOIKYETCS
camoipoHiYHIM KoMeHTapeM: “I’m a finance clerk. I could be issuing invoices for anything,
really: armaments, Rohypnol, coconuts” [6]. IpoHis y 11bOMy BUIIQJIKy BUKOHYE (DYHKIIIFO
TICUXOJIOTIYHOTO 3aXUCTy, TOJI SK CaM HApaTHB NPUXOBYE TPaBMATHYHUI JIOCBIT 3a
30BHIITHBOIO PAITIOHATIHHICTIO Ta TTOOYTOBOIO BIIOPSIKOBAHICTIO.

OpaHKOMOBH1 POMaHH JIEMOHCTPYIOTH AEIIO 1HIITY MOJIENTb EMOIIHOTO TUCKY. SIKII0
AHTJIOMOBHA ITP03a TSOKIE IO KOMYHIKATUBHOT HE3PYYHOCTI Ta MIIBUITICHOT camopedIieKcii, To
(paHKOMOBH1 TEKCTH YacTillle OyIytOThCsS HABKOJIO MOBYAHHS, HEMPOrOBOPEHOT'O MUHYJIOTO
Ta €MOIIMHOI TUCTAHIIIT MK OmM3bkuME JirompMu. Y pomani Une belle vie nentpansaim
JDKEpPENIOM E€MOIIIHHOTO TUCKY CTa€ TPUBAIMKA KOMYHIKATUBHMM PO3PUB MDK CECTpaMU:
“Apres cing ans d’un silence inexpliqué” [4]. Y>ke cama xoHCTpyKIIis “silence inexpliqué”
BUKOHY€E BOXJIMBY IparMaTHIHy (HYHKIII0, OCKUTEKH KOH(IIIKT HE JETaT3YETHCS TIPSIMO, ajie
HOro eMoIliifiHI HaCIIKKU OpraHi30BYIOTh yBeCh HapaTuB. llomanbimii onrc HEOOXITHOCTI
“tout se dire et rattraper le manque de lautre” [4] memMoHCTpye, IO EMOIMHUIA THCK
(dbopMyeThCST HABKOJIO BTPATH €MOIIIMHOT OJM3BKOCTI T4 HAKOIMYEHOTO HEMPOrOBOPEHOTO
JIOCBITY.

Y Les femmes du bout du monde emoriiiHMii THCK TOETHYETHCS 3 MOTHBAMH
BUCH@KCHHS, BTE€Yl Ta TMPOCTOPOBOI BBOJAINL. VY»Xe Ha T[OYaTKy pPOMaHy TepOiHs
XapaKTepU3yEThCS Yepe3 KOPOTKI MapliesiboBaHI KOHCTPYKIIi: “Aussi isolée. Aussi exilée.
Aussi fragile” [2]. [ToBTOp CHHTAKCHYHO OHOTUIIHUX CTPYKTYP CTBOPIOE €(heKT eMOITIHOT
BUCHR)XCHOCTI Ta TICUXOJIOTTYHOT KpHXKocTi. BomHowac mpoctip “bout du monde”
(YHKIIIOHYE SIK CHMBOJIIYHA MOJIENTh BHYTPIIITHBOTO BIATICHHS BiJl COIIAIBHOTO CBiTY. Ormc
repoini “Il y a quelque chose de tourmenté et d’égaré sur ses traits”[2] moemnye hizuuHy
BPA3IMBICTh 13 TPUXOBAHWM TIICHXOJIOTTYHUM HAIMPYXEHHSM, a OIMC TPOCTOPY CTa€e
BKJIMBHM €JIEMEHTOM PENPE3CHTAITli EMOITIHHOTO THUCKY.

VY pomani Le Tourbillon de la vie emorriiiauii THCK TOB’s3aHMI Hacamrepen i3
MDKIIOKOJIIHHEBUMHU 3B’SI3KaMU, MaM’ATTIO Ta JIATEHTHOIO TPHUBOXKHICTIO. Yike emirpad
“Vieillir, c’est pas pour les mauviettes” [10] 3amae 3aragpbHUIA €MOIIHHUIA TOH OTOBIL. Y
pOMaHi TOCTIMHO MOEAHYIOTBHCS TEIJIO, TypOOTa Ta IMPUXOBAHE YCBIIOMJICHHS BTpatw,
TUIMHHOCTI Yacy M KPUXKOCTI JIFOICBKUX CTOCYHKIB. EMOIIIHUI THCK Y ITbOMY TEKCT1 HE Ma€
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PI3KO KOH(TIKTHOTO XapakTepy; HaBMakKu, BiH (OPMYEThCSl Yepe3 CHIBICHYBaHHS TypOOTH,
naM’siTi Ta TOCTIMHOI MPUXOBAHOI TPUBOTH, IHTETPOBAHOI y TMOBCSKICHHY POAMHHY
B3AEMOIIIO.

VY cydacHIi aHTJIOMOBHIM Ta (DPPaHKOMOBHINM >KIHKOLEHTPUYHIA Mpo3i emotional
pressure TIEPeBKHO PEIPE3CHTYEThCS HEMPSMO — 4Yepe3 MOBYAHHS, MMOOYTOBH IaJior,
CaMOIPOHII0, €MOIIMHO CTpUMaHi PEIUTIKK Ta BHYTPINIHIA MOHOJOT. AHIJIOMOBHI TEKCTH
YacTIllle 30CEePEPKYIOThCS Ha COLialbHIA He3pydyHocTi, self-control 1 KOMyHIKaTHBHIM
TPUBOKHOCTI, TOJI SIK ()PAaHKOMOBHI POMaHH TSKIFOTH JI0 PEMPE3EHTALlll EMOLIHOTO TUCKY
4yepe3 POAMHHY I1aM’sTh, MOBYAHHsS Ta MPOCTOPOBY 130JISIMII0. Y JOCIIHKEHUX TBOpax
emotional pressure cTac HE OKPEMOIO TEMOIO, a CIIOCOOOM OpraHizallii MOBCSKICHHOIO
YKIHOYOT'O JIOCBIY Ta MDKOCOOUCTICHOT B3aEMO/IIi.
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LITERARY TEXT AS AMULTIDIMENSIONAL PHENOMENON:
INTERDISCIPLINARY APPROACHES TO LITERARY ANALYSIS

Contemporary literary studies have undergone a profound transformation, influenced by
philosophical reorientation, technological innovation (including Al, ChatGPT, and generative
All), globalisation, and interdisciplinary scholarship. Moreover, they no longer regard literary
texts as self-contained aesthetic artefacts independent of their social, historical, psychological,
or media contexts. Instead, literary text is more often understood as a multidimensional cultural
construct [1, p. 23; 2; 7; 14, p.48-54], shaped by interpretation, ideology, memory, identity,
digital environments, and intercultural communication.

The shift from structuralist and formalist paradigms towards post-structuralist,
interdisciplinary (hermeneutic, cognitive, ecological, and digital) approaches has significantly
broadened the methodological foundations of literary analysis. Therefore, modern literary
approaches to literary analysis [1; 2; 3; 7; 10; 14, 15] foreground the dynamic interplay among
literary text, the reader, culture, and media, emphasising that meaning is produced through
interpretative processes conditioned by historical, political, and technological factors.
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